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ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 27ης Ιουνίου 1977

περί άμοιβαίας άναγνωρίσεως τών διπλωμάτων, πιστοποιητικών καί άλλων τίτλων νοσοκό­
μου ύπευθύνου γιά γενική περίθαλψη , καί περί τών μέτρων πρός διευκόλυνση τής πραγματι­
κής άσκήσεως τοΰ δικαιώματος έγκαταστάσεως καί τοΟ δικαιώματος τής ελεύθερης παρο­

χής υπηρεσιών .·

(77/452/ΕΟΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ:

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητος , καί ιδίως τά άρθρα 49 , 57 , 66 καί
235 ,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής ,

τή γνώμη τής Συνελεύσεως (*) ,

τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής Έπιτρο­
πής (2),

Εκτιμώντας :

οτι , το άρθρο 57 , παράγραφος 1 τής συνθήκης προβλέ­
πει τήν έκδοση οδηγιών γιά τήν αμοιβαία άναγνώριση
τών διπλωμάτων, πιστοποιητικών καί άλλων τίτλων

ότι κρίνεται σκόπιμο νά προβλεφθεί, ταυτόχρονα μέ
τήν άμοιθαία άναγνώριση τών διπλωμάτων, συντονι­
σμός τών όρων εκπαιδεύσεως του νοσοκόμου ύπευθύ­
νου γιά γενική περίθαλψη - ότι ό συντονισμός αύτός
άποτελεϊ τό άντικείμενο τής οδηγίας 77/453/ΕΟΚ ( ;') -

οτι , στά περισσότερα Κράτη μέλη , ό νόμος έξαρτα τήν
άνάληψη τών δραστηριοτήτων τοΰ νοσοκόμου ύπευθύ­
νου γιά γενική περίθαλψη καί τήν άσκηση αύτών άπό
τήν κατοχή διπλώματος νοσοκόμου - ότι , σέ ορισμένα
αλλα Κράτη μέλη , στά όποια δέν υφίσταται ή προϋπό­
θεση αυτή , τό δικαίωμα κατοχής του τίτλου του ύπευ­
θύνου γιά γενική περίθαλψη νοσοκόμου ρυθμίζεται
πάντως άπό τό νόμο -

οτι , όσον άφορα τήν κατοχή τού τίτλου έκπαιδεύσεως,
επειδή μία όδηγία περί άμοιβαίας άναγνωρίσεως τών
διπλωμάτων δέν περιλαμβάνει άναγκαστικά καί τήν
ουσιαστική ισοτιμία τής εκπαιδεύσεως στήν όποία
άναφέρονται τά διπλώματα αύτά , πρέπει νά έπιτρέπεται
ή χρήση τους μόνο στή γλώσσα τοϋ Κράτους μέλους
καταγωγής ή προελεύσεως -

οτι , πρός διευκόλυνση τής έφαρμογής τής παρούσης
οδηγίας άπό τίς διοικήσεις τών Κρατών μελών, τά
Κράτη μέλη δύνανται νά άπαιτοΰν τήν ύποθολή άπό
τούς δικαιούχους, οί όποιοι πληρούν τίς προϋποθέσεις
εκπαιδεύσεως πού άπαιτεΐ ή παρούσα όδηγία , μαζί μέ
τούς τίτλους έκπαιδεύσεώς τους, πιστοποιητικού τών
αρμοδίων άρχών τής χώρας καταγωγής ή προελεύσεως
πού νά βεβαιώνει ότι οί τίτλοι αύτοί είναι οί άναφερό­
μενοι στήν παρούσα οδηγία -

οτι , σέ θέματα ήθους καί έντιμότητος, πρέπει νά γίνει
διάκριση μεταξύ τών προϋποθέσεων πού άπαιτούνται
άφ ' ενός μέν γιά τήν αρχική εϊσοδο στό έπάγγελμα, άφ'
ετέρου δέ γιά τήν άσκηση αυτού-

οτι , κατ εφαρμογή τής συνθήκης , απαγορεύεται άπό
τήν λήξη τής μεταβατικής περιόδου , κάθε διακριτική
μεταχείριση μέ βάση τήν ιθαγένεια , όσον άφορα τήν
εγκατάσταση καί τήν παροχή ύπηρεσιών - οτι ή τοιου­
τοτρόπως πραγματοποιουμένη άρχή τής ϊσης μεταχει­
ρίσεως μέ τούς ήμέδαπούς εφαρμόζεται ιδίως κατά τήν
έκδοση άδειας πού ενδεχομένως άπαιτεΐται γιά τήν
άνάληψη τών δραστηριοτήτων τοΰ νοσοκόμου ύπευθύ­
νου γιά γενική περίθαλψη , καθώς καί γιά τήν εγγραφή
ή τή συμμετοχή του ώς μέλους στίς έπαγγελματικές
οργανώσεις ή συλλόγους -

ότι κρίνεται , ωστόσο , ένδεδειγμένο νά προβλεφθούν
όρισμένες διατάξεις πού νά διευκολύνουν τήν πραγμα­
τική άσκηση άπό τούς νοσοκόμους υπευθύνους γιά γε­
νική περίθαλψη τοΰ δικαιώματος έγκαταστάσεως καί
τοΰ δικαιώματος τής ελεύθερης παροχής ύπηρεσιών -

οτι , κατ' έφαρμογή τής συνθήκης , τά Κράτη μέλη υπο­
χρεούνται νά μήν παρέχουν οποιαδήποτε ένίσχυση , ή
όποία θά ήδύνατο νά νοθεύσει τούς όρους τής έγκατα­
στάσεως -

( ) ΕΕ άριθ . A 65 τής 5.6.1970, σ . 12 .
(2) ΕΕ άριθ . A 108 τής 26.8.1970 , σ . 23 . (3) ΕΕ άριθ . N 176 τής 15.7.1977, σ . 8 .
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περίθαλψη» νοούνται οί δραστηριότητες , πού άσκοΟ­
νται ύπό τούς άκόλουθους έπαγγελματικούς τίτλους :

στήν 'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τής Γερμανίας:
«Krankenschwester» , «Krankenpfleger»'

στο Βέλγιο:

«hospitalier(ère) / verpleegassistent(e)», « infirmier(ère)
hospitalier(ère) / « ziekenhuisvierpleger (-verpleegster)»·

στη Δανία:
«sygeplejerske»·

στή Γαλλία:
« infirmier(ère)»'

οτι , σέ περίπτωση παροχής ύπηρεσιών, ή απαίτηση εγ­
γραφής ή συμμετοχής ώς μέλους σέ έπαγγελματικές
όργανώσεις ή συλλόγους, ή όποία συνδέεται μέ τόν
σταθερό καί μόνιμο χαρακτήρα τής άσκουμένης δρα­
στηριότητος στήν χώρα ύποδοχής, θά άποτελοϋσε
άναμφίθολα έμπόδιο γι' αυτόν πού παρέχει τίς ύπηρε­
σίες, ένεκα τοϋ προσωρινού χαρακτήρα τής δραστη­
ριότητός του· ότι πρέπει , έπομένως, νά άποκλεισθεΓ
ότι χρειάζεται πάντως , στήν περίπτωση αύτή νά έ­
ξασφαλισθεΐ ό ελεγχος τής έπαγγελματικής πειθαρχίας,
ό όποίος άνήκει στήν άρμοδιότητα τών έπαγγελματι­
κών αυτών όργανώσεων ή συλλόγων ότι, γιά τόν
σκοπό αυτόν καί μέ τήν έπιφύλαξη τής έφαρμογής τοϋ
άρθρου 62 τής συνθήκης, πρέπει νά προβλεφθεί ή δυ­
νατότης νά έπιβάλλεται στόν δικαιούχο ή ύποχρέωση
νά δηλοποιεϊ τήν παροχή ύπηρεσιών πρός τήν άρμοδία
άρχή τοϋ Κράτους μέλους ύποδοχής·

δτι , όσον άφορα τίς μισθωτές δραστηριότητες τοϋ
υπευθύνου γιά γενική περίθαλψη νοσοκόμου, ό κανο­
νισμός τοϋ Συμβουλίου (ΕΟΚ) άριθ . 1612/68 τής 15ης
'Οκτωβρίου 1968 , «περί τής έλεύθερης κυκλοφορίας
τών έργαζομένων στό έσωτερικό τής Κοινότητος» (*),
δέν περιέχει είδικές διατάξεις γιά τά παρ' αύτοϋ ρυθμι­
ζόμενα έπαγγέλματα πού νά άναφέρονται σέ θέματα
ήθους, έντιμότητος, έπαγγελματικής πειθαρχίας καί
χρήσεως τίτλου· δτι, άνάλογα μέ τό Κράτος μέλος, οί
σχετικές ρυθμίσεις έφαρμόζονται ή δύνανται νά έφαρ­
μόζονται στούς μισθωτούς, δπως καί στούς μή μισθω­
τούς· δτι , οί δραστηριότητες τοϋ νοσοκόμου ύπευθύνου
γιά γενική περίθαλψη έξαρτώνται στά περισσότερα
Κράτη μέλη άπό τήν κατοχή διπλώματος, πιστοποιη­
τικού ή άλλου τίτλου νοσοκόμου· δτι οί δραστηριότη­
τες αύτές άσκοϋνται τόσο άπό άνεξάρτητους έπαγγελ­
ματίες δσο καί άπό μισθωτούς ή , άκόμη , ύπό τήν Ιδιό­
τητα τοϋ μισθωτοϋ καί τοϋ μή μισθωτοϋ άπό τά ϊδια
πρόσωπα κατά τή διάρκεια τής έπαγγελματικής τους
σταδιοδρομίας έναλλάξ· δτι, κατά συνέπεια , γιά νά
διευκολυνθεί πλήρως ή έλεύθερη κυκλοφορία τών
έπαγγελματιών αύτών έντός τής Κοινότητος , κρίνεται
άναγκαΐο νά έπεκταθεί ή έφαρμογή τής παρούσης όδη­
γίας στούς μισθωτούς νοσοκόμους,

στήν Ιρλανδία:
«Registered General Nurse»·

στήν Ιταλία:
« infermiere professional» ·

στό Λουξεμβούργο:
« infirmier»·

στις Κάτω Χώρες:
«veipleegkundige» ·

στό 'Ηνωμένο Βασίλειο:
— Αγγλία , Ουαλία καί Βόρειο 'Ιρλανδία:

«State Registered Nurse»"

— Σκωτία:

«Registered General Nurse».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

"Αρθρο 1

ΔΙΠΛΩΜΑΤΑ, ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΛΑΟΙ ΤΙΤΛΟΙ
ΝΟΣΟΚΟΜΟΥ ΥΠΕΥΘΥΝΟΥ ΓΙΑ ΓΕΝΙΚΗ

ΠΕΡΙΘΑΛΨΗ

"Αρθρο 2

Κάθε Κράτος μέλος άναγνωρίζει τά διπλώματα, πιστο­
ποιητικά καί τούς άλλους τίτλους πού χορηγούνται
στούς ύπηκόους τών Κρατών μελών άπό τά άλλα
Κράτη μέλη , σύμφωνα μέ τό άρθρο 1 τής όδηγίας
77/453/ΕΟΚ καί πού άπαριθμοϋνται στό άρθρο 3 ,
προσδίδοντάς τους στήν έπικράτειά του, δσον άφορα
τήν άνάληψη μή μισθωτών δραστηριοτήτων τοϋ νοσο­
κόμου ύπευθύνου γιά γενική περίθαλψη καί τήν
άσκηση αύτών, τήν ϊδια ίσχύ μέ τά διπλώματα, πιστο­
ποιητικά καί τούς άλλους τίτλους πού χορηγεί τό Κρά­
τος αύτό .

1 . Ή παρούσα όδηγία ισχύει γιά τις δραστηριότητες
τοϋ νοσοκόμου ύπευθύνου γιά γενική περίθαλψη .

2 . Κατά τήν έννοια τής παρούσης όδηγίας ώς «δρα­
στηριότητες τοϋ νοσοκόμου ύπευθύνου γιά γενική

O EE άριθ . N 257 τής 19:10.1968 , σ . 2 .
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ζ) στό Λουξεμβούργο:Αρθρο 3

Τά διπλώματα, πιστοποιητικά καί οί άλλοι τίτλοι πού — το diplôme d'Etat d ' « infirmier» ,
— τό diplôme d'Etat d'infirmier hospitalier gradué ,αναφέρονται στό άρθρο 2 , είναι :

που χορηγείται άπό τόν 'Υπουργό Δημοσίας
'Υγείας , βάσει τής άποφάσεως τής έξεταστικής
έπιτροπής·

α) στήν Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τής Γερμανίας:

— τά πιστοποιητικά πού χορηγούνται άπό τίς άρ­
μόδιες άρχές μετά τήν « staatliche Priifung in der
Krankenpflege» (κρατική έξέταση νοσοκόμου),

— οί βεβαιώσεις τών άρμοδίων άρχών τής 'Ομο­
σπονδιακής Δημοκρατίας τής Γερμανίας , πού
πιστοπο ούν τήν Ισοτιμία τών τίτλων έκπαιδεύ­
σεως, οί όποιοι χορηγούνται άπό τής 8ης Μαΐου
1945 άπό τίς άρμόδιες άρχές τής Λαϊκής Δημο­
κρατίας τής Γερμανίας, μέ τούς τίτλους πού
άπαριθμοΰνται ύπό τόν άριθμό 1 *

η) στις Κάτω Χώρες:

— τά διπλώματα τού « verpleger A» « verpleegster
A», « verpleegkundige A»,

— τό δίπλωμα τού «verpleegkundige MBOV» (Ho­
gere Beroepsopleiding Verpleegkundige),

— τό δίπλωμα τού « verpleegkundige HBOV» (Ho­
gere Beroepsopleiding Verpleegkundige),

β) ατό Βέλγιο: που χορηγούνται άπό μία έκ τών έξεταστικών
επιτροπών, οί όποιες διορίζονται άπό τίς δημό­
σιες άρχές·

θ) στό Ηνωμένο Βασίλειο :

— το πιστοποιητικό τού «hospitalier(ère) / verpleeg­
sassistent(e)», πού χορηγείται άπό τό Κράτος ή
άπό τίς σχολές πού ίδρύθηκαν ή άναγνωρίσθη­
καν άπό τό Κράτος,

— τό πιστοποιητικό τού « infirmier(ère) hospita­
lier(ère) / ziekenhuisverpleger (-verpleegster)»,
πού χορηγείται άπό τό Κράτος ή τίς σχολές πού
ίδρύθηκαν ή άναγνωρίσθηκαν άπό τό Κράτος,

— τό δίπλωμα τού « infirmier(ère) gradué(e) hospita­
lier(ère) / gegradueerd ziekenhuisverpleger(ster)»,
πού χορηγείται άπό τό Κράτος ή άπό τίς άνώτε­
ρες παραϊατρικές σχολές πού ίδρύθηκαν ή άνα­
γνωρίσθηκαν άπό τό Κράτος *

— το πιστοποιητικό εγγραφής στο Γενικό Μη­
τρώο, πού χορηγείται στήν 'Αγγλία καί τήν
Ούαλία άπό τό General Nujsing Council for En­
gland and Wales , στή Σκωτία άπό τό General
Nursing Council for Scotland καί στήν Βόρειο ' Ιρ­
λανδία άπό τό Northern Ireland Council for Nurses
and Midwives .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

γ) στη Jανία:
ΚΕΚΤΗΜΕΝΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ

— το δίπλωμα του «sygeplejerske », πού χορηγείται
άπό σχολή νοσοκόμων, άναγνωρισμένη άπό τό
Sundehedsstyrelsen ('Εθνικός 'Οργανισμός
Υγείας)·

δ) στη Γαλλία:

— το diplôme d'Etat d'«infirmier(ère)», πού χορηγεί­
ται άπό τό 'Υπουργείο 'Υγείας,

ε) στην Ιρλανδία:

"Αρθρο 4

Κάθε Κράτος μέλος άναγνωρίζει ώς έπαρκή άπόδειξη ,
προκειμένου περί ύπηκόων τών Κρατών μελών, τών
όποιων τά διπλώματα, πιστοποιητικά καί άλλοι τίτλοι
δεν άνταποκρίνονται στό σύνολο τών έλαχίστων άπαι­
τήσεων έκπαιδεύσεως πού προβλέπονται στό άρθρο 1
τής όδηγίας 77/453/ΕΟΚ, τά διπλώματα, πιστοποιη­
τικά καί άλλους τίτλους ύπευθύνου γιά γενική περί­
θαλψη νοσοκόμου, πού έχουν χορηγηθεί άπό τά Κράτη
μέλη αυτά πρό τής θέσεως σέ έφαρμογή τής όδηγίας
77/453/ΕΟΚ, έφ' δσον συνοδεύονται άπό βεβαίωση πού
νά πιστοποιεί δτι οί ύπήκοοι αυτοί έπεδόθησαν πραγ­
ματικά καί νόμιμα στίς σχετικές δραστηριότητες νο­
σοκόμου ύπευθύνου γιά γενική περίθαλψη έπί τρία
τουλάχιστον συνεχή Ιτη , κατά τήν διάρκεια τών πέντε
ετών πού προηγούνται τής χορηγήσεως τής βεβαιώ­
σεως .

Οί δραστηριότητες αύτές πρέπει νά έχουν περιλάβει
τήν πλήρη ευθύνη τοϋ προγραμματισμού, τής όργανώ­
σεως καί τής διοικήσεως τών ύπηρεσιών τού νοσοκό­
μου πρός τόν άσθενή .

— το πιστοποιητικό τού «Registered General
Nurse», πού χορηγείται άπό τό An Bord Altranais
(Nursing Board)"

στ) στήν Ιταλία:

— τό «diploma di abilitazione professionale per infer­
miere professionale» , πού χορηγείται άπό σχολές
άναγνωρισμένες άπό τό Κράτος·
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΕΩΣ

Αρθρο 5

1 . Μέ την επιφύλαξη του άρθρου 13 , τά Κράτη μέλη,
υποδοχής φροντίζουν νά άναγνωρίζεται στούς υπη­
κόους των Κρατών μελών, οί όποιοι πληρούν τίς προϋ­
ποθέσεις τών άρθρων 2 καί 4, τό δικαίωμα νά κάνουν
χρήση του νομίμου τίτλου έκπαιδεύσεώς τους , κατά τό
μέτρο πού δέν είναι ταυτόσημος πρός τόν επαγγελμα­
τικό τίτλο , ένδεχομένως δέ καί τής σχετικής συντμή­
σεως του Κράτους μέλους καταγωγής ή προελεύσεώς
τους στήν γλώσσα τοϋ Κράτους αύτοϋ . Τά Κράτη μέλη
υποδοχής δύνανται νά επιβάλλουν νά συνοδεύεται ό
τίτλος αυτός άπό τό όνομα καί τήν εδρα τοϋ ιδρύματος
ή τής εξεταστικής έπιτροπής, πού τόν χορήγησε .

2 . Οταν τό Κράτος μέλος καταγωγής ή προελεύσεως
δέν απαιτεί άπόδειξη ήθους ή έντιμότητος γιά τήν άρ­
χική άνάληψη τής σχετικής δραστηριότητος , τό Κρά­
τος μέλος υποδοχής δύναται νά άπαιτήσει άπό τούς
υπηκόους τοϋ Κράτους μέλους καταγωγής ή προελεύ­
σεως άπόσπασμα ποινικοΰ μητρώου ή , έλλείψει τού­
του , ισότιμο έγγραφο , έκδιδόμενο άπό τήν αρμόδια
άρχή τοϋ Κράτους μέλους καταγωγής ή προελεύσεως .

3 . "Αν τό Κράτος μέλος υποδοχής γνωρίζει σοθαρά
καί συγκεκριμένα γεγονότα , τά όποια συνέβησαν εκτός
τής επικρατείας του καί δύνανται νά έχουν συνέπειες
στήν άνάληψη τής σχετικής δραστηριότητος, δύναται
νά ενημερώσει σχετικά τό Κράτος μέλος καταγωγής ή
προελεύσεως .

Τό Κράτος μέλος καταγωγής ή προελεύσεως εξετάζει
τήν άκρίβεια τών γεγονότων κατά τό μέτρο πού δύνα­
νται νά έχουν συνέπειες στό Κράτος μέλος αυτό ώς πρός
τήν άνάληψη τής σχετικής δραστηριότητος . Οί άρχές
τοϋ Κράτους αύτού άποφασίζουν οί 'ίδιες γιά τήν φύση
καί τήν έκταση τών έρευνών πού πρέπει νά γίνουν, καί
άνακοινώνουν στό Κράτος μέλος υποδοχής τά συμπε­
ράσματα πού συνάγουν άπ ' αύτές , έν όψει τών βεβαιώ­
σεων ή έγγράφων πού εχει έκδώσει .

Τά Κράτη μέλη έξασφαλίζουν τό άπόρρητο τών διαβι­
θαζομένων πληροφοριών .

2 . "Αν ό τίτλος έκπαιδεύσεως τοϋ Κράτους μέλους
καταγωγής ή προελεύσεως τοϋ ένδιαφερομένου συγ­
χέεται στό Κράτος μέλος ύποδοχής μέ τίτλο ό όποιος
άπαιτει στό Κράτος αυτό συμπληρωματική εκπαίδευση
πού δέν εχει άποκτηθει άπό τόν δικαιούχο, τό έν λόγω
Κράτος μέλος ύποδοχής δύναται νά έπιθάλει στό δι­
καιούχο νά χρησιμοποιεί τόν τίτλο έκπαιδεύσεως του
Κράτους μέλους καταγωγής ή προελεύσεως υπό
κατάλληλη μορφή τήν όποία καθορίζει τό Κράτος μέ­
λος ύποδοχής .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΡΟΣ ΔΙΕΥΚΟΛΥΝΣΗ ΤΗΣ
ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΗΣ ΑΣΚΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΟΣ
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΟΣ ΤΗΣ
ΕΛΕΥΘΕΡΗΣ ΠΑΡΟΧΗΣ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΤΟΥ
ΥΠΕΥΘΥΝΟΥ ΓΙΑ ΓΕΝΙΚΗ ΠΕΡΙΘΑΛΨΗ

ΝΟΣΟΚΟΜΟΥ

A. Ειδικές διατάξεις περί του δικαιώματος
εγκαταστάσεως

Αρθρο 7

1 . Όταν σέ Κράτος μέλος ύποδοχής ισχύουν νομοθε­
τικές , κανονιστικές καί διοικητικές διατάξεις, οί
όποιες άφοροϋν τήν άσκηση μίας άπό τίς άναφερόμε­
νες στό άρθρο 1 δραστηριότητες καί άναφέρονται στό
ήθος ή στήν έντιμότητα τοϋ ένδιαφερομένου, περιλαμ­
βανομένων τών διατάξεων πού προβλέπουν πειθαρχι­
κές κυρώσεις σέ περίπτωση θαρέος έπαγγελματικού
παραπτώματος ή καταδίκης γιά ποινικό άδίκημα, τό
Κράτος μέλος καταγωγής ή προελεύσεως διαβιβάζει
στό Κράτος μέλος ύποδοχής τίς άναγκαιες πληροφο­
ρίες γιά τά μέτρα ή τίς κυρώσεις έπαγγελματικοϋ ή
διοικητικού χαρακτήρα πού έχουν ληφθεί κατά τού έν­
διαφερομένου, καθώς καί γιά τίς ποινικές κυρώσεις ,
πού ένδιαφέρουν τήν άσκηση τού έπαγγέλματος στό
Κράτος μέλος καταγωγής ή προελεύσεως .

2 . "Αν τό Κράτος μέλος ύποδοχής γνωρίζει σοβαρά
καί συγκεκριμένα γεγονότα, τά όποια συνέβησαν έκτός
τής έπικρατείας του καί δύνανται νά έχουν συνέπειες
στήν άσκηση τής σχετικής δραστηριότητος , δύναται
νά ένημερώσει σχετικά τό Κράτος μέλος καταγωγής ή
προελεύσεως .

Τό Κράτος μέλος καταγωγής ή προελεύσεως έλέγχει
τήν άκρίβεια τών γεγονότων, κατά τό μέτρο πού δύνα­
νται νά έχουν σ' αυτό τό Κράτος μέλος συνέπειες έπί τής
άσκήσεως τής σχετικής δραστηριότητος . Οί άρχές τού
Κράτους αύτοϋ άποφασίζουν οί ϊδιες γιά τή φύση καί
τήν έκταση τών έρευνών πού πρέπει, νά διενεργηθούν,

"Αρθρο 6

1 . Τό Κράτος μέλος ύποδοχής, τό όποιο άπαιτει άπό
τούς ύπηκόους του άποδείξεις ήθους ή έντιμότητος γιά
τήν άρχική άνάληψη μιας άπό τίς δραστηριότητες πού
άναφέρονται στό άρθρο 1 , δέχεται ώς έπαρκή άπό­
δειξη , προκειμένου περί υπηκόων τών άλλων Κρατών
μελών βεβαίωση χορηγούμενη άπό τήν άρμόδια άρχή
τού Κράτους μέλους καταγωγής ή προελεύσεως τού έν­
διαφερομένου πού νά πιστοποιεί ότι πληρούνται οί
προϋποθέσεις ήθους ή έντιμότητος πού άπαιτούνται
στό Κράτος μέλος αύτό γιά τήν άνάληψη τής σχετικής
δραστηριότητος .
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B. Ειδικές διατάξεις περί της παροχής ύπηρεσιώνκαί άνακοινώνουν στό Κράτος μέλος υποδοχής τα
συμπεράσματα πού συνάγουν άπ ' αυτές εν όψει των
πληροφοριών πού έχουν μεταβιβάσει δυνάμει τής
παραγράφου 1 .

3 . Τά Κράτη μέλη εξασφαλίζουν τό άπόρρητο τών
διαθιβαζομένων πληροφοριών .

"Αρθρο 11

Αρθρο 8

Όταν τό Κράτος μέλος ύποδοχής απαιτεί άπό τούς
υπηκόους του, γιά τήν άνάληψη μίας άπό τίς δραστη­
ριότητες πού άναφέρονται στό άρθρο 1 ή γιά τήν
άσκηση αυτής, έγγραφο σχετικό μέ τή σωματική ή ψυ­
χική ύγεία του ενδιαφερομένου τό Κράτος αυτό δέχεται
ώς επαρκή τήν ύποβολή του έγγράφου πού ζητείται στό
Κράτος μέλος καταγωγής ή προελεύσεως .

Όταν τό Κράτος μέλος καταγωγής ή προελεύσεως δέν
άπαιτεί τέτοιο έγγραφο γιά τήν άνάληψη τής σχετικής
δραστηριότητος ή γιά τήν άσκηση αύτής, τό Κράτος
μέλος ύποδοχής δέχεται βεβαίωση χορηγούμενη άπό
τήν άρμόδια άρχή του Κράτους μέλους καταγωγής ή
προελεύσεως ή όποία νά άντιστοιχεϊ στίς βεβαιώσεις
του Κράτους μέλους ύποδοχής .

Άρθρο 9

Τά έγγραφα πού άναφέρονται στά άρθρα 6 , 7 καί 8 δεν
δύνανται νά ύποβληθουν μετά τήν πάροδο τριών μηνών
άπό τής ήμερομηνίας έκδόσεώς τους .

1 . Όταν Κράτος μέλος άπαιτεί άπό τούς υπηκόους
του γιά τήν άνάληψη μίας άπό τίς δραστηριότητες πού
άναφέρονται στό άρθρο 1 ή γιά τήν άσκηση αύτής εϊτε
άδεια εϊτε έγγραφή ή συμμετοχή σέ επαγγελματική ορ­
γάνωση ή σύλλογο , τό έν λόγω Κράτος μέλος άπαλ­
λάσσει τής υποχρεώσεως αύτής τούς υπηκόους τών
Κρατών μελών σέ περίπτωση παροχής ύπηρεσιών .

Ό δικαιούχος παρέχει ύπηρεσίες μέ τά ϊδια δικαιώ­
ματα καί τίς ϊδιες υποχρεώσεις, όπως καί οί υπήκοοι
του Κράτους μέλους ύποδοχής· ύπόκειται , ίδίως στίς
πειθαρχικές διατάξεις επαγγελματικού ή διοικητικού
χαρακτήρα πού έφαρμόζονται στό Κράτος μέλος αυτό .

Όταν τό Κράτος μέλος ύποδοχής λαμβάνει μέτρα κατ '
έφαρμογή τοϋ δευτέρου εδαφίου ή περιέρχονται εις
γνώση του γεγονότα πού άντίκεινται στίς προαναφερ­
θείσες διατάξεις, ένημερώνει άμέσως περί αύτοΰ τό
Κράτος μέλος όπου εϊναι έγκατεστημένος ό δικαιού­
χος .

2 . Τό Κράτος μέλος ύποδοχής δύναται νά επιβάλει
στούς δικαιούχους τήν υποχρέωση ύποθολής στίς άρ­
μόδιες άρχέξ προηγουμένης δηλώσεως περί παροχής
τών ύπηρεσιών τους, σέ περίπτωση κατά τήν όποία ή
εκτέλεση τής παροχής αύτής συνεπάγεται προσωρινή
διαμονή στήν έπικράτειά του .

Σέ επείγουσες περιπτώσεις ή δήλωση αυτή δύναται νά
γίνει εντός τής συντομώτερης δυνατής προθεσμίας
μετά τήν παροχή τών ύπηρεσιών .

3 . Κατ' έφαρμογή τών παραγράφων 1 καί 2 τό Κράτος
μέλος ύποδοχής δύναται νά άπαιτήσει άπό τόν δι­
καιούχο ενα ή περισσότερα έγγραφα πού νά περιλαμ­
βάνουν τίς άκόλουθες ενδείξεις :

— τήν δήλωση πού άναφέρεται στήν παράγραφο 2 ,
— βεβαίωση πού νά πιστοποιεί ότι ό δικαιούχος άσκεΐ

νόμιμα τίς σχετικές δραστηριότητες στό Κράτος
μέλος όπου είναι εγκατεστημένος ,

— βεβαίωση δτι ό δικαιούχος διαθέτει τό ή τά διπλώ­
ματα, πιστοποιητικά ή άλλους τίτλους πού άπαι­
τοΰνται γιά τήν παροχή τών σχετικών ύπηρεσιών
καί άναφέρονται στήν παρούσα όδηγία .

4 . Τό ή τά έγγραφα πού προβλέπονται στήν παρά­
γραφο 3 δέν δύνανται νά ύποβληθουν μετά τήν πάροδο
δώδεκα μηνών άπό τής ήμερομηνίας έκδόσεώς τους .

5 . "Οταν Κράτος μέλος άφαιρεΐ, έν ολω ή έν μέρει ,
προσωρινά ή οριστικά, ύπό ύπηκόους του ή ύπήκοο
άλλου. Κράτους μέλους έγκατεστημένο στήν έπικρά­
τειά του τό δικαίωμα νά άσκεΐ μία άπό τίς δραστήριο­

"Αρθρο 10

1 . Ή διαδικασία άποδοχής γιά τήν άνάληψη μιάς άπό
τίς δραστηριότητες πού άναφέρονται στό άρθρο 1 ,
σύμφωνα μέ τά άρθρα 6, 7 καί 8 , πρέπει νά περατούται
έντός συντομωτάτης προθεσμίας , τό άργότερο δέ έντός
τριών μηνών άπό τής ύποβολής όλων τών δικαιολογη­
τικών ύπό του ενδιαφερομένου, μέ τήν επιφύλαξη τών
καθυστερήσεων πού δύνανται νά προκύψουν άπό ενδε­
χόμενη προσφυγή μετά τήν λήξη τής διαδικασίας αύ­
τής .

2 . Στίς περιπτώσεις πού άναφέρονται στό άρθρο 6
παράγραφος 3 καί στό άρθρο 7 παράγραφος 2 , ή αϊτηση
περί έπανεξετάσεως άναστέλλει τήν προθεσμία τής
παραγράφου 1 .

Τό Κράτος μέλος άπό τό όποιο έζητήθησαν πληροφο­
ρίες διαβιβάζει τήν άπάντησή του έντός τριών μηνών .

Τό Κράτος μέλος ύποδοχής συνεχίζει τήν προβλεπο­
μένη στήν παράγραφο 1 διαδικασία άμέσως μετά τήν
λήψη τής άπαντήσεως ή άπό τής λήξεως τής προθε­
σμίας αύτής .
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τητες πού αναφέρονται στό άρθρο 1 , μεριμνά κατά
περίπτωση , γιά τήν προσωρινή ή όριστική άνάκληση
τής βεβαιώσεως πού άναφέρεται στήν παράγραφο 3
περίπτωση δεύτερη .

Γιά τόν σκοπό αυτό δύνανται νά συνιστούν ύπηρεσίες
ένημερώσεως, άπό τίς όποιες οί δικαιούχοι δύνανται νά
λαμβάνουν τίς άναγκαιες πληροφορίες. Σέ περίπτωση
έγκαταστάσεως, τά Κράτη μέλη υποδοχής δύνανται νά
υποχρεώνουν τούς δικαιούχους νά έρχονται σέ έπαφή
μέ τίς ύπηρεσίες αύτές .

2 . Τά Κράτη μέλη δύνανται νά συστήσουν τίς άναφε­
ρόμενες στήν παράγραφο 1 ύπηρεσίες, δίπλα σέ άρμό­
διες άρχές ή όργανισμούς πού όρίζουν έντός τής προ­
θεσμίας πού προβλέπεται στό άρθρο 19 παράγραφος 1 .

3 . Τά Κράτη μέλη ένεργούν έτσι ώστε, έφ' όσον
παραστεί άνάγκη , νά άποκτοϋν οί δικαιούχοι , πρός τό
συμφέρον τους καί πρός τό συμφέρον τών άσθενών
τους, τίς γλωσσικές εκείνες γνώσεις πού είναι άνα­
γκαΐες γιά τήν άσκηση τής έπαγγελματικής τους δρα­
στηριότητος στό Κράτος μέλος ύποδοχής.

Αρθρο 12

Όταν, σέ Κράτος μέλος ύποδοχής , ή ρύθμιση μέ
άσφαλιστικούς όργανισμούς, τών λογαριασμών πού
άναφέρονται σέ παρεχόμενες ύπηρεσίες ύπέρ τών κοι­
νωνικά άσφαλισμένων, προϋποθέτει έγγραφή σέ όργα­
νισμό κοινωνικής άσφαλίσεως δημοσίου δικαίου , τό έν
λόγω Κράτος μέλος, σέ περίπτωση παροχής ύπηρε­
σιών πού συνεπάγονται μετακίνηση τοϋ δικαιούχου,
άπαλλάσσει τής ύποχρεώσεως αύτής τούς ύπηκόους
τών Κρατών μελών πού είναι έγκατεστημένοι σέ άλλο
Κράτος μέλος . Ό δικαιούχος ένημερώνει προηγουμέ­
νως ή , σέ έπείγουσες περιπτώσεις , μεταγενεστέρως, τόν
έν λόγω όργανισμό περί τής παροχής τών ύπηρεσιών
του .

Γ . Κοινές διατάξεις περί τοδ δικαιώματος έγκαταστά­
σεως καί τής έλεύθερης παροχής ύπηρεσιών

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
"Αρθρο 13

Όταν, σέ ένα Κράτος μέλος ύποδοχής, ή χρήση τοϋ
έπαγγελματικοΰ τίτλου, ή όποία σχετίζεται μέ μία άπό
τίς δραστηριότητες πού άναφέρονται στό άρθρο 1 , ρυθ­
μίζεται νομοθετικά, οί ύπήκοοι τών άλλων Κρατών
μελών, οί όποιοι πληρούν τίς προβλεπόμενες στά άρ­
θρα 2 καί 4 προϋποθέσεις, δύνανται νά φέρουν τόν
έπαγγελματικό τίτλο τοϋ Κράτους μέλους ύποδοχής ό
όποιος άντιστοιχεΐ στό Κράτος αύτό , στίς έν λόγω
προϋποθέσεις έκπαιδεύσεως καί νά κάνουν-χρήση τής
συντμήσεώς του .

"Αρθρο 16

Τό Κράτος μέλος ύποδοχής δύναται , σέ περίπτωση δι­
καιολογημένων άμφιβολιών , νά άπαιτήσει άπό τίς άρ­
μόδιες άρχές άλλου Κράτους μέλους τήν βεβαίωση τής
γνησιότητος τών διπλωμάτων, πιστοποιητικών καί άλ­
λων τίτλων πού έχουν έκδοθει στό τελευταίο αύτό
Κράτος καί πού άναφέρονται στά κεφάλαια II καί III ,
καθώς καί τήν βεβαίωση τοϋ γεγονότος, δτι ό δικαιοϋ­
χος πληροί όλες τίς προβλεπόμενες άπό τήν όδηγία
77/453/ΕΟΚ προϋποθέσεις εκπαιδεύσεως .

"Αρθρο 14

Όταν Κράτος μέλος ύποδοχής άπαιτεϊ άπό τούς ύπη­
κόους του όρκο ή έπίσημη δήλωση γιά τήν άνάληψη
μίας άπό τίς δραστηριότητες πού άναφέρονται στό άρ­
θρο 1 ή γιά τήν άσκηση αύτής, καί στήν περίπτωση
πού ό τύπος τοϋ όρκου ή τής έν λόγω δηλώσεως δέν
δύναται νά χρησιμοποιηθεί άπό τούς ύπηκόους τών
άλλων Κρατών μελών , τό Κράτος μέλος ύποδοχής με­
ριμνά ώστε νά εύρίσκεται στή διάθεση τών ένδιαφερο­
μένων κατάλληλος καί ίσότιμος τύπος όρκου .

Αρθρο 17

Τά Κράτη μέλη όρίζουν, έντός τής προθεσμίας πού
προβλέπεται στό άρθρο 19 παράγραφος 1 , τίς άρχές καί
τούς όργανισμούς πού είναι άρμόδιες νά χορηγοϋν ή νά
δέχονται τά διπλώματα , πιστοποιητικά ή άλλους τί­
τλους, καθώς καί τά προβλεπόμενα στήν παρούσα όδη­
γία έγγραφα καί πληροφορίες , ένημερώνουν δέ άμέσως
περί αύτοϋ τά άλλα Κράτη μέλη καί τήν Επιτροπή .

"Αρθρο 15

1 . Τά Κράτη μέλη λαμβάνουν τά μέτρα πού είναι
άναγκαΐα ώστε νά παρέχεται ή δυνατότης στούς δι­
καιούχους νά ένημερώνονται περί τής ύγειονομικής
καί κοινωνικής νομοθεσίας, καθώς καί , κατά περί­
πτωση , περί τής έπαγγελματικής δεοντολογίας πού
ισχύει στό Κράτος μέλος ύποδοχής .

"Αρθρο 18

Ή παρούσα όδηγία ίσχύει έπίσης γιά τούς ύπηκόους
τών Κρατών μελών, οί όποιοι σύμφωνα μέ τόν Κανονι­
σμό (ΕΟΚ) άριθ . 1612/68 , άσκοϋν ή θά άσκήσουν ώς
μισθωτοί μία άπό τίς δραστηριότητες πού άναφέρονται
στό άρθρο 1 .



' Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 257

Αρθρο 19 Υπαλλήλων έπί τής Δημοσίας 'Υγείας, ή όποία συ­
νεστήθη μέ τήν άπόφαση 75/365/ΕΟΚ (χ), όπως έτροπο­
ποιήθη μέ τήν άπόφαση 77/455/ΕΟΚ(2).

Έφ' δσον παραστεί άνάγκη , ή 'Επιτροπή υποβάλλει
στό Συμβούλιο τίς κατάλληλες προτάσεις .

1 . Τά Κράτη μέλη λαμβάνουν τά μέτρα πού είναι
άναγκαϊα γιά νά συμμορφωθούν πρός τήν παρούσα
όδηγία έντός δύο έτών άπό τής κοινοποιήσεώς της καί
ένημέρώνουν άμέσως περί αύτοϋ τήν 'Επιτροπή .

2 . Τά Κράτη μέλη γνωστοποιοϋν στήν 'Επιτροπή τίς
σημαντικές διατάξεις έσωτερικοΰ δικαίου πού έκδίδουν
στόν τομέα πού διέπεται άπό τήν παρούσα όδηγία .

Αρθρο 21

H παρούσα όδηγία άπευθύνεται στά Κράτη μέλη .

Έγινε στό Λουξεμθοΰργο , στίς 27 'Ιουνίου 1977 ."Αρθρο 20

Αν κατά τήν εφαρμογή τής παρούσης όδηγίας παρου­
σιάζονται σέ όρισμένους τομείς μείζονες δυσχέρειες
γιά ένα Κράτος μέλος, ή 'Επιτροπή έξετάζει τίς δυσχέ­
ρειες αύτές σέ συνεργασία μέ τό έν λόγω Κράτος καί
λαμβάνει τήν γνώμη τής 'Επιτροπής 'Ανωτέρων

Για τό Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος
J. SILKIN

C) ΕΕ άριθ. N 167 τής 30.6.1975, σ . 19 .
f2) ΕΕ άριθ. N 176 τής 15.7.1977, σ . 13 .


